JIEC u CTEIb, NOJKOC u IIJIKOC. IIpoucxo:xaenune ciaos (Forest and
Steppe, Pole and Plus. Origin of words)

Anexcanap Meanosuu ComcukoB (Alexander Ivanovich Somsikov)

Abstract. The origin and meaning of the words in the title are considered. The
translation of article from Russian into English is enclosed.

AHHOTaIII/IH. PaCCMOTpeHO IMPOUCXOKACHUC U 3HAYCHHUC CJIOB, 0003HAaYCHHBIX B
3aroJIOBKC. HpI/IJIO}KCH nepeBoa CTaTbM C PyCCKOI'O A3bIKa HAa AHTJINMCKUH.

O0bsiCHeHHEe CMbICJIA CJIOB

Kaxngoe cioBO uMMeEeT  ONpENeNeHHOE  3HAYEHUE,  BBIPAXKAEMOE  €ro
MPOUCXOXKJICHUEM. 3alMCTBOBAaHUE HE TpeOyeT OmpeAesieHus MPOUCXOXKICHUS,
MTOCKOJIbKY CJIOBO HCIOJIb3yE€TCSl B TOTOBOM BHJIE C YK€ FOTOBBIM 3HaueHUEM. IMEeHHO
MOATOMY OJTUMOJIOTM U CTPEeMSITCS CBECTH JiI000€ CJIOBO K  KaKOMY-JIHMOO
3aMMCTBOBaHUI0. OCBOOOXKIAIONIEMY KX OT IOUCKA IPOUCXOXKICHUS M HUCXOIHOTO
CMBICJIA CJIOBA. JTO JIETKUM, HO TYNMKOBBIN ITyTh. [I0CKOJIBKY CIOBa BO3ZHMKAIOT BOBCE
HE Kak I0Majgo, B BHUAE NPOU3BOJIBLHOIO COYETAHUS 3BYKOB, 4 B COCTABE CBSI3aHHOIO
MEXIy CO0OW Kycma CJOB, MMEIOUMX 00Ilee MNpoucxXoxaeHue u 3HadeHue. [lo
CXOJIHBIM TMpPHU3HAKaM WM AacCOLMalUsIM CJIOBa M 3allOMUHAIOTCS B MPaBOM  —
aCCOLIMATMBHOM TIOJyIIApUM Mo3ra. B OTCyTCcTBME accouuManuid CiaydalHbIE CJI0Ba
OBICTPO 3a0BIBAIOTCSI M HE TEPEBOJATCS B PEXKUM HOCHMOSHHOU namsmu, O KpalHeu
Mepe, y OOJNBIIMHCTBA OOBIUHBIX JIOACH. B oTiaumume oT KOMIBIOTEpa, KOTOPOMY
JNEUCTBUTENBHO O€3pa3iuyeH MPOU3BOJIbHBIM HA0OP MCXOJHBIX 3HAKOB, OOpa3yrOIIMX
CMBICJIOBBIE cJIOBa. VX MOXKHO JaXke MPOCTO HYMEPOBaTh, KAaK 3TO MPOIEIbIBAI
3anu3HAK B paMKax 0€3yMHOI'0 HaMEpPEHHUS MOKPACOBATHCS, MOCTABUB PAJIOM C J1H0ObIM
PYCCKHM CJIOBOM COOCTBeHHYIO (pamumnuio kinaccudukaropa. ITuMm obecrieunBasi cede
«beccmeptue». Jlaryiika, BooOpa3uBiias ce0si BOJIOM.

Bospmem, k npumepy, ciaoso JIEC. [IpoucxoxaeHne u MCXOAHOE 3HAYEHHUE ITOTO
cymectButenbHoro  HEWM3BECTHBI.  Xors wumeroTcss €ro  MHOTOYMCICHHBIE
XapaKTepUCTHUKHU, BbIpakaeMmble npuiacamenvhvimuy. Kakas U3 HUX MOMKET CUUTATHCS
TJIaBHOM?

Kaxum mo:xet 0biTh JIEC

OH MOXET OBIThb YacmviM, 2AYXUM, MEMHbIM, 2YCMbIM, DPeOKUM, CHIOUIHbIM WIIN
HEeNnpOoaaA3HbIM.

DTO MPOTSKEHHAS] TEPPUTOPUS, 3apocliasi JIEPEBbSIMU C PE3KO OTPaHUYECHHOMU

oOnacTei0 BUAMMOCTH. KoTopas 3acioHsieTcsi HENpo3pauyHbIMU CTBOJIAMHU JI€PEBBLEB.



3n1ech TJIaBHBIA BOMPOC WM MpoOiieMa — KyJda UATH, KaK OINpPENeTIUTbh HalpaBlICHUE
ABMKEHUS? B yCloBUAX OrpaHWYeHHON TTyOWHBI BUIUMOCTH.

OCHOBHOHM €IOCOO OpHEHTAllMM B MPOCTPAHCTBE — 3pUTENbHBIA. B necy ke
3pUTENIbHAs OpUEHTalUs TpPeOyeMOM NPOTSKEHHOCTH IPAKTHYECKH HE OOecledeHa,
IIOCKOJIbKY 0030p OTpaHHYEH M YEJIOBEK JIaXKe THEM CTAHOBUTCS KaK Obl CIIETIBIM.

To ects JIEC 0603HaueH He cam 10 ce0e, a B BOCIIPUATHH YeJIoBeKa. ITO 001acTs,
B KOTOpPOW 0030p OrpaHWYeH W TEeM CaMblM OpHUeHTalus 3arpyaHeHa. [Ipsmas
BUJMMOCTb HEBEJIMKA U IIOTOMY JIETKO COUTHCS C IyTH MPU ONPEAEICHUHN HAIIPaBICHUS

u 3a0nyautbes Puc. 1 - 3.

e e e

Puc. 1. JIEC. Kyna uaru, yToObl He 3201y AUTHCS?

Puc. 2. Crmomnoni JIEC. Kak B HeM OpueHTHPOBATHCS?

Puc. 3. B xakom HamnpaBjIeHUM ABUTATHCS?

A 410 00 >TOM COOOIIAeT dYTUMOJIOTHS?
IIpoucxoxaenue cjaoBa jec

poO0. n. -a, 1ecd MH., eCUHa «Cmeos oepesa, opycy», VKp. Jic, oap. Jiec, cm.-clas.
areew (Cynp., Euch. Sin.), 6one. nec, cepboxops. nujec, croegen. les, ueut., casy. les,

noavckK. las, 6.-nyouc. lés, n.-nyorc. léso «rucmeennwiil nec», nonaob. l’os Poocmeenno



op.-auen. les, poo. n. leswe oac. «nacmouwey, cp.-aunen. leswe, lése, anen. ouan.
leasow, lesew «evleony, cm. Jludewn, Bland. Bidr. 25 u cn.; Bepnexep 1, 713,
Topovépnccon, BB 30, 88; Baiian, RES 14, 224; bpwokuep, AfsiPh 39, 3.
Henpuemnemo cpasnenue c epeu. dicog «powar» (bpanom, PDOB 22, 249;
Mayenaysp, LF 10, 52; Ileoepcen, IF 5, 56); nocneounee ceésaszano ¢ 'AAtic —
ceawennas powa 6 Onumnuu, cm. Togpman, Gr. Wb. 14; Byazax 47. Bozmooicho
poocmeo *lesw u *leska (Bproxnep, mam sce; npomue cm. Jlanynos, MOPAC 30, 2,
14 u cn.); counumenvra céa3ev ¢ aum. laiSkas «nucm (na oepese)y, sonpexu Aepenio
(Zwei Beitr. 67), a makoice ¢ nam. larix «iucmeennuyay, éonpexu Paiixenomy (KZ
46, 350); cm. Banvoe-Togm. 1, 765. Cp. ewe [yiiep (LF 40, 302), Mukkona (Balt.
u. Slav. 44) [Cm. ewe Mowunckuii, Zasigg, cmp. 161. Cease ¢ aum. laiSkas «iucm
(Oepesa)» npedcmasnsiemcs ce-maxu HaAubonee BepoOsIMHOU, O YeM 2080pum u
NEPBOHAYANbHASL CEMARMUKA CA8. lesb, yuuie cOXpaHeHHAs: 8 3an.-Cldaes. s3bIKaxX,
cp. ewe Op.-uewt. les, lesy (mu.) «iucmea, nodeeuy. Cm. Mapesan, «Informacni
buletin pro otazky jazykovedneéy, 5, Praga, 1964, cmp. 30-31. — T.]
IIpoucxooicoenue cnoea iec 8 SMUMONOCULECKOM OHAAlH-crosape Dacmepa M.
Jec. Obwecnas. IlepgonauanbHo — «NPOCMPAHCMBO, NOPOCULee TUCMBEHHbIMU
oepesvimuy (cp. weuick. lesy «iucmosny).
IIpoucxooicoenue cnoga nec 6 smumonocuteckom ouaain-ciosape Illanckoeo H. M.
Kommenrapuid. «/Ipocmpancmeo, nopocuiee nucmeeHnvimu oepesvimuy. Ilouemy
MMEHHO JIMCTBEeHHBIMU? Pa3Be HeT xBoitHOTrO sieca? U rae 31eck aTumosorus?

IIpennaraemasi 3TUMOJIOT S,

Nrak, Bo3HuKaromas npodiaemMa BeIrasauT Tak: Kyna uatu? Kak BeiOpath BepHOE
HarpasieHue? Moxet ObiTh Tak? Unu tak: JIE+CE — ato nu (nanpasnenue)? JIE+C(e)
— WK Tya?

JIEC »T0 cnoskHOE CI0BO, 00pa30BaHHOE JABYMSI UCXOTHBIMHU MPOCTHIMH CIIOBAMH,
ucnoab3yembiMu ciuTHO — JIEC=JIE+C(e)=NJIN+2TO.

HcxonHO — BOMPOCUTENBHOE 8bICKA3bIGAHUE, O3HAYAIOUIEE 8bIOOP HANPABIEHUS 6
npocmpancmee 02paHudenHo20 o0630opa. 3ateM — cyujecmeumenvbHoe, 00O3HAYCHUE
IPEBECHBIX 3apOCIIEH. TEMHBIN JIEC. 3nech cioBo ThMA OTHOCHTBCSL HE TOIBKO K
ceery (momonuio ObI M CJIOBO CYMpayHBIM WM CYMEPEUYHbIH), a W K BBIOOPY
HarnpaBJyieHus, koero Toke ThbMA npu orcyTcTBUM OprueHTUPOB. He 3pst 3TO BhIpakeHHe
HCIIONB3YyeTCsl MeTapopruueck — «ITO JUIsl MEHS MeMHbll 1ec», 03HA4aeT HESICHOCTh
WM HeoueBUIHOCTH BbhIOOpa. Boittu B JIEC, 3abnynutbest B JIECY o3nauaer He
COpUEHTUPOBAThCS (MOTepAThCs). OO03HAUECHHE NPEBECHBIX 3apOCIiei, BBI3BIBAIOIINX
HenoymeHnue (mimieHHbIX opueHtupoB). JIEC 23To 3apociu, MOpensTCTBYIOIINE

MIPOCTPAHCTBEHHOMY 0030DYy.
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IIpoucxo:xkaenue cioBa jge3Thb

Je3mo. Obwecnas. Toeo dice KOpHs, umo 1a3ums (CM.), 1AMbIUCK. [€zét «medenHo

osucamvcsiy, Op.-uci. |agr «nuskuily, neus (cm.). Jlesmo 6yK6anvHO — «08UAMbCSL

Jexicar.

IIpoucxooicoenue cnosa 6 smumonocuieckom onaaun-crosape Ilanckoeo H. M.

KommenTapuii. JIe3ts BBepx uim Ha aepeBo 310 Toxke «IBUT'ATHCH JIEXXA»?
— IToyemMy 3TO UMEHHO TaK — HETIOHSTHO.

JIE3Th=JIE+3(a)+ThI=MJIN+3A+TOBOI B MCXOXHOM BHE — BONPOCHTEIHHOE
BBICKA3bIBAHUE, 3aTEM MOJIyYHBLIEE yrBepautensHoe suavenue CIIEJJOBATD
(UIATU)+3A(mm C)+TOBOM. Urto6el He oTcTath M He 3abnyauthes. B JIECY,
HaTmpuMep.

Ipoucxo:xknenue ciaosa IIOJIE

Ilone. Obwecnassanckoe €060, 60CxX00suee K MOU Jice OCHO8e, UmOo

U nouvlll («nycmoiy) u OyK8anbHo o3Hauawwee «omkpvimoe mecmoy. Cpeou

POOCMBEHHBIX CII08 8 e8PONEelCKUX A3bIkax ommemum anenutickoe fleld, weeockoe

fala, npoucxooswue om motl dce OCHO8bl, UMO U JAMUHCKOe palam —

«OMKPBLIMDBLULY.

IIpoucxooicoenue cnosa none 6 smumonocuteckom oHaain-crogape Kpuoinosa I'. A.

Ilone. bnusko cmoum «noaviily — «nycmomensviily, «nycmouy. [lone — omkpvimas

PABHUHA, He NOPOCUIAs 1ecoM U Kycmamu, Kak ovl nycmas. Poocmeennvie cnosa

ecmb 8 Opy2ux e8poONelcKUx A3bIKAX. JAMUHCKOe «NALaAM» 3HAYUM «OMKDPLIMOY,

weeockoe «falay — «pasnunay, «cmenwvy...

IIpoucxooicoenue cnosa 6 smumonocuyecKom oHAauH-crnosape Ycenenckozo JI. B.

none poo. n. nois, MH. NOs, YKp. noie, Op.-pyccK. noje, Cm.-cias. nojie meolov,

kaurog (Cynp.), bone. noné, cepboxops. nosme, ciogen. polje; uewt., cisy., noOIbCK.
pole, e.-nyoc. polo, w.-nyoc. pélo, nonab. piilii Cesszano ¢ Op.-pycck. nouw

«OMKPLIMbIU, C80OOOHDIU, NONBIUY U POOCBEHHO Jam. palam «OmKpblmo, s18HOY,

we. fala «pasnuna, nycmowvy, mecmu. H. Falun (Topn 568), nos.-s.-n. West-falen,

Ost-falen (Xenvoox, ON 71). Bozm., makoice Op.-npycck. mecmu. H. Palwe, palwe —

HA36aHUe NYCMBIHHOU, 0e31ecol, MWUCOU PABHUHbI, HEeNAXaHOU NyCmouu

(I'epynnuc, IF Anz. 41, 114), an6. shpall «omxpwvisaroy (Hoknw, Stud. 83 u cn.); cp.

Tpaymman, BSW 204; Mayenaysp, LF 13, 177; Ilepcf3 con 41, 227; Muxkona,

Ursl. Gr. 1, 49; 3, 35, Ileoepcen, KZ 39, 370 (20e cosopumcsi OmHoCUmenibHo apm.

hot, poo. n. hotoy «3zemns, npax, nousa», npusiexaemozo 0isi cpasHenus y Metie

(MSL 8, 154)). /lanee ciooa omuocumcsi yKp. NOJOHUHA «NJIOCKO20pbe, nacmouue 8

eopaxy, bone. niaHuHd «2opay, cepboxops., cioseH. planina «zopay, ueut., cisy.

planina «pasnunay», nonvck., 6.-nyoic. plonina «cyxas, O0ecnioOHas 3emisny, W.
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fiall; cm. Ilepccon 41, 227 u ca.; Tpaymman, BSW 204, Hoxnw, LKU 171 u ca.;

booysn oe Kypmens, POB 2, 170. /lanee, seposmuo, makoice 0.-6.-H. feld «noney

(cm. [lonoma). Eoea nu 6onee seposmuo conudicenue co cm.-cias. noarpmu, nidMe

(cm. nanumo, noroms) y Teppaca (ZfsiPh 19, 120 u cn.) axobvi ¢ nep8oHay. 3Hau.

«BLIJICHCEHHASL PABHUHAY, A MAKJce CO Clo8eH. péljati «enamo, éecmuy (bodysn oe

Kypmens, mam sce). Om none npouzgedeHo noneeams «oxomumscsay (Menvhuxos

2, 140), noavck. polowa['[c[/'] — mo oce; cp. Op.-pycck. noavHuvamu

«oxomumwcay (Ilpeoop. I, 91) [Cm. ewe Mowunckui, Zasigg, cmp. 163.

Jlonycmumo obwscuenue cnosa none uz *pel- «cepulil, ceéemavtity, cp. aum. laitkas

«nosey, coocmeenHo «benoe» u Op. nododHvle Hazeanus, cm. Tpybaues, ZfS, 3,

1958, cmp. 677. — T.]

IIpoucxodcoenue crnosa 6 smumonocuveckom ciosape Pacmepa M.

Ilone. Obwecnas. Cygh. npouszsoonoe (cyg. -j-) om noav «omkpvlmviil, c60000HbL,

nycmouy  (cm. noawiii), poocmeennoeo aam. palam  «omkpeimoy weeock.

fala «pasnuna, nycmoww» u m. 0. Ilone byksanvno — «omxpwvimoe, c60600HoOe (0Mm

jeca) mecmon.

IIpoucxoorcoenue cnosa 6 smumonocuueckom onnaun-crosape Lllanckozco H. M.

Kommenrapuii. ITOJIE sto ITYCTOM nmu ITOJIBINA. He odeHb NMOHATHO, Kakoi
O0OBEKT JOJKEH CUUTATHCS NYCmblM WIH CHA0XKEHHBIM 6HYMpeHHell NOJ0Cmbio. ITO Ke
HE KYBIIIVH.

IIpensiaraemasi 3 TUMOJIOTUA

ITIOJIE »to cokpamenue cinoBa [TOJIECBE=IIO+JIEC+b+E(cTh) — 0003HaueHue
00J1aCTH, MPUMBIKAIOLIEH K JIECy, JUIIEHHOW WM OCBOOOXKIEHHOW (PAaCUHUILEHHON) OT
ApeBeCHbIX 3apocieil. Mcnonp3yeMblil Ha 3alUCH HenpousHocumblli pazoerument «by
O3HayaeT, u4To 3Byk E crnemyer mnpou3HOCUTH pazdenbHo (HE CIUTHO) C
MPEAUIECTBYIONIEH corsiacHON «Cy», TO €CTh KaK MOJIyTOPOrjacue M. Meradopudecku
— mycteie [1OJIS, ocraBnsiemMbie Ha Kpasx cTpaHuilbl, 3anosHeHHon JIECOM Oyks, miis
COOCTBEHHBIX 3aIMuceil MOJ00HO IEHUHCKOMY «Xa-Xa-xXa!» BIOCIeICTBUN 3aMEHEHHOMY
Ha «HenreMeHHO MOBECUTH!», XOPOIIIO OCBOCHHBIX COBPEMEHHBIMU TPOJUISIMHU.

K stromy npumsikaet u cinoso [IYCTOID, cxoxHOE 110 3HAYEHHUIO.

IIpoucxoskaenue cj10Ba MycTollb

NYCTOIIb K., CT.-cjaB. moyctoiib (Cymp.). OT pusts (cM. mycToi).

IIpoucxodcoenue cnosa 6 smumonocuueckom ounaun-crosape Pacmvepa M.

KommenTapuii. Itumornorus ciosa [ITYCTOIID onpenensiercst €ero 3amnuchio Ha
Jlamunuye B BUJE JAaTUHO/KUPUILTMYECKON xumepsl pust+b! ABTOp SIBHO pacCUUTHIBACT
Ha TO, YTO €ro HHUKTO BoOOIIe, TeM Ooyee gHumamenbHo YWTaTh HE cTaHeT. U 310

IMPCAIIOJIOKCHHUC I[GP'ICTBHTGHBHO Cpa6aTBIBaeT.
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IIpennaraemasi 3TUMOJIOT UL

[TYCTOIIB=ITYCTO+11I(e) 310 0CBOOOXKICHHAs WM OECIUIOqHAs, HAIpUMep,
kameHucTas obiacte npoctpancTBa B JIECY. Ucxonnas dopma I[NOY+CTO(#) — ¢
Bapuantamu ojaHornacus [IO+CTO(i) wmm [TY+CTO(). Uto yxke OTHOCUTCS HE K
YeJIOBEKY, a K pacnpocTpanenuto uiu npojasmxeHuto camoro JIECA. 3aecsw 1l(e) — ato
BapuaHT npousHouleHus cioBa CE. ITockonbky ITYCTO+CD ¢ nBoitHol cornacHou C
HEYZ00HO B MPOU3HOIIICHUHU.

CTEIIb
OO0uas xapakTepucTHKA

Crenb 3T0 3acynuinBas (MaJOBOAHAsi) MECTHOCTb, TIJA€ JUIsl MPOU3pPACTaHUs
JIEpEeBLEB HENOCTATOYHO Bilard. Ee Moryt mepecekarb peKkH, TEKYyIIUE uU30dleKd —
JIECUCTO-00JIOTUCTON MECTHOCTH, MO JEHCTBHEM 3€MHOTO BPAIICHUS M BO3HHUKAIOIICH

YEHMPOOeNHCHOU  CUlbl, WIU KE ¢ 2eo0p — Nnoo Oelicmeuem 2pagumayuu

http://viXra.org/pdf/1809.0039v1.pdf .

Jlo’kmu 37eCh BBIAAAIOT PEIKO, TO3TOMY COOCTBEHHOW BJIarWM HEIOCTAaTOYHO.
Bo3MOXHBI pellkiMe HMCTOYHUKA B BHJE KPHUHMI[, YIAJICHHBIX JPyr OT Jpyra Ha
3HAYUTETBHBIC PACCTOSHUS, KOTOpPHIE  HYXXHO emie HaiTu. M3peaka OHHM MOTYT
oOpa3oBaTh CTaBOK WM 03€pi0, OTMEUEHHOE pacTyllMMU BOJIM3M nepeBbsiMU. B
MyCTBIHE 3TO Ha3bIBaeTCs 0a3ucoM. JIoIIM U KUBOTHBIM HYKHA TUThEBas BOJA,
MMOATOMY €€ OTPAaHMYCHHOCTh WJIM HEXBATKa TOKE 0003HAYAETCSI OCOOBIM CJIOBOM.

A Kak 3TO u3JIaraeTcs B cioBapsx?

IIpoucxokaeHue cja0Ba crenb

L, orc., poo. n. -u, makoice m. p. (F'ozonw), Op.-pycck. cmenwv . «HUBUHAY (X0diC.

Komosa, XVII 6.; cm. HOPAC 15, 4, 290 u ca.), ykp. cmen m Pexoncmpyxyus

ucxoouou gopmul conpsigcena ¢ mpyonocmamu. Cyos no ykp. cmen, 00JIHCHO ObLIO

ObIMb b (CMbNb), UHAYE 0HCUOAIOCHL Obl VKp. *Cmin, HO, 803MONCHO, MO CJOBO

3aumcme. u3 pycck. [lonycmumo npeononaeams *cevmen om meny, m. e.

«evipyonennoe mecmoy. Ilo mmnenuro bpanoma (P®OB 24, 182 u cn.), *cvmens

credyem conudcams ¢ MONOM, MONMAMb, M. e. NePBOHAY. «BbIMONMAHHOE

mecmoy, npomus cm. Ilpeoop. II, 382. Heoocmosepro cpasnenue *cmonv ¢ aum.

Stiépti, stiepitt «MAHYMbCS, NPOCMUPAMbCAY, TMUL. Stlept «MAHYMb, bIMASUBAMDb Y,

aum. umep. Staipyti, staipail, n1mui. Staipit, Stdipu «MAHYMbCA, BbIMASUBAMbCA,

pacmseusamocsy (Mnvunckut, P®B 63, 336 u cn.). Hem. Steppe «cmenvy
3aumcme. u3 pycck., cm. booysn oe Kypmens, P®B 2, 170. Cp., oownako, ci.

Ocobenno ummepecHo awel. Steppe — MO Jice, 3AUMCME. U3 PYCCK. U

Gueypupyrowee y lllexcnupa («Con 6 1emuioro Houby,; onyoi. enepsvie 6 1600 2.);

amo ceudemenbcmeo, Oonee pamHee, yem npumep uz Xooco. Komosa, cosopum o


http://vixra.org/pdf/1809.0039v1.pdf

oM, 4mo OaHHoe C080 NONAIo 6 anai. A3viK yoce 8 XVI 6. beunu cuumaem cmens
POOCMBEHHbIM OCem. t'@pen «niocKuil, poeuslily < u.-e. *(s)tep-; cm. BSOAS,
XXVI, 1963, cmp. 83, Tpybaues, «Omumonoeus. 1965», M., 1967, cmp. 39. — T.
cmen
11 «xonka, wetinvlti xpebem nowiaouy, Korvimck. (boeopas), maxoice y Jlans, napsaoy
C omum — cmens «0e3n1ecHas 6036bIULEHHOCMb, 8000PA30eN)», ME3EeHCK., aApXaHe.
([loos., /lanv). Beposamno, ceszano co cménewsb, cmona Bosm., moocoecmeenHo
smumonocuuecku cmensv I, eciu nocireoHee nep8oHay. 03HAYANO «BO3BLILUEHHAS
DPABHUHAY.
IIpoucxoocoenue cnosa cmenv 6 smumosocudeckom onnan-ciosape Pacmwepa M.
Kovmmentapuii. [lo muenutro ®dacmepa, cinoBo CTEIIb uyte nu He BbigyMman
['orons. BeipyOaeHHOE HITM BRITONTAHHOE MECTO — HUYETO JIYYIIIeTO He HAnioch. CTernb
cnabo 3acesieHa, OTOMY M BBITANITHIBATH €€ HeKoMy. Cama BBITOpaeT OT HEJOCTaTKa
BJIATH.
CTEIIb. Hckon. Ilpoucxooscoenue uescHo. YoosnemeopumenbHblX 00BACHEHUL
Hem. OOHU cuumarom, 4mo CcJl080 AGNAEMCs POOCHEEHHbIM ClO8Y Mmeny, memu
«Ovlo, bumo, pyono, pyoums» u 00bACHAIOM CMenb KaK «8bloumoe, 8blpyoieHHOe
Mecmoy.

IIpoucxoorcoenue cnosa 6 smumonocuveckom onnain-crogape lllanckozo H. M.

KommenTapuii. «Yooenemeopumenvuvix oo6vacnenuii nem» — cnacubo 3a
yecTHOCTh. B o0miem, atumornorun HET. HMMeromumecs ciioBapu MOXHO 0e3 KosiebaHui
BbIOpOCUTh B meuky. [lo  pekoMeHmauuM  JUTEpaTypHOro  mpodeccopa
[IpeoOpaxeHcKoro.

IIpennaraemast 5TUMOJIOTHS.

HoBbie cioBa oOpa3yroT 3Hayalive BbICKA3bIBaHMS, COCTABJICHHBIC HCXOIHBIMU
MPOCTBIMU CJIOBaMU, UCTIOJIB3YEMbIMHU B CJIMTHOM BHJI€ U B COKPAIICHUHU.

CTEIIb Toxe sBISIETCS TNPUMEPOM TaKOTO BBICKA3bIBAHUSA, OOPa30BAHHOTO
cmusgaueM cioB C+TE+IIb, wucnonb3yeMbIX B COKpAIECHUH. B mem «C» »3T1O
cokpaiienue CE, TE — TE(6e), a I1b 3to I1b(10) nnu I[TUTh.

O6mmit cmeicn cioBa TakoB: CTEIIb=CE+TE(6e)+I[1(uT)b — «['me 0661 monutb?»
[Touck 600vr ectb ocnosnasa npoonema CTEIIM. Takxke Kak IOUCK BEPHOTO
nHanpasnenus — nipodnema JIECA. Mapmpyter nepememennii B CTEIIN oka3siBatoTcs
3Ur3arooOpa3HbpIMHU, 337aBAEMBIMU  PACIIOJIOKEHUSMUA HW3BECTHBIX HCTOYHUKOB — OT

OJIHOTO K Jipyromy Puc. 4.
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Puc. 4. CTEIIb — C(e)+TE+II(ut)b

I'oroneBckass CTEIIb, ckpeiBatomass 6 mpase Ka3aka € IHKOW, 3TO
XyJI0’KeCTBEHHAs TUIepooIIa.

Takxe paccmorpum nononHuTensHO cinosa [TOJIFOC u TUIIOC.

IIpoucxo:xaeHue cJioBa IJIKC

Inroc. 3aumcmeosanue XVIII 6. uz 1amunckoeo azvixa, 20e plus — «b6ovuies.

IIpoucxoorcoenue cnosa naroc 8 smumono2uieckom oHaatH-crosape Kpoinosa I'. A.

Inwce. Mamemamuxu nouepnuyau >mom mepMUuH U3 JAMUHCKO20 A3bIKd, 6

komopom «plusy 3nauuno «oonvuiey.

IIpoucxodcoenue crnosa 6 smumonocuueckom ounain-crosape Ycnenckozo JI. B.

ITroc. 3aumcemes. ¢ XVII 6. uz nam. s3., 20e PlUS «boavueyn sensiemes ghopmoii

cpasn. cmenenu om MUltUs «mrocouucrenmwill, GOaLUONY.

IIpoucxoorcoenue cnosa 6 smumonocuveckom onnaun-crosape Lllanckoco H. M.

Kommenrapuii. Utak, cioBo [IJIFOC o3nauaer BOJIBIIE B kakoM-TO CpaBHEHUH
yero-nmubo Mmexay coboi. Jlo 18 Beka pycckue ciosa [UIKOC we 3umanu. A 3Hauut, u
CpaBHUBATH HE yMeIu. He MOraM oTIu4YuTh 00uH JIaroTh OT 08yx. Vn K03y OT KypHIIbI.
He 6bu10 HUKakoi MateMaThku. OHO ¥ TIOHATHO — JKUJIW B JIECY U IMHSM OOTY MOJIHIIUCH.
Takke NOHATHO, 4TO HUKAKoro rocyaapcrsa Pyce npu atom u bbITb HE MOI'JIO. Tyt
JIMHTBUCTBI 1K€ OMEPEKAOT UCTOPUKOB. [IpsiMo o BynrakoBy — «4to 3TO y Bac, 4ero
HE BO3bMHU — HUYETO HE ObLIO». A pa3 3aMMCTBOBaHUE, TO YK€ BCE PaBHO, MyCTh OyIeT
BOJIBIIE wnu 4To yrogHo.

IIpoucxosxkaenue cja0Ba MOJIOC

Ionroc. 3aumcmeosano uz ramunckoeo, 2oe polus socxooum K epedweckomy polos

— «3eMHas (HebecHas) ocby.

IIpoucxodcoenue crnosa 6 smumonocuveckom ounaun-crosape Kpoinosa I'. A.

Ilontoc. Omo medxncoynapoonviii epeyusm. llo-epevecku «noaiocy 3HA4UNO «MOYKA

ONopuLy, «NOONAMHUK 8PAWAIOUEUCS OCU», «OCbY. JlamuHCKull A3bIK, 3aUMCMBYs

C/I080, Npespamuil €20 8 «NOAIC», OMCI0d OHO PACHPOCMPAHUNIOCH NO MHOSUM

AZLIKAM, 2JIABHBIM 00PA30M 8 KHUNCHOU peyll.

IIpoucxoorcoenue cnosa 6 smumonocuvweckom ciosape Ycnernckozo JI1.B.


https://lexicography.online/etymology/krylov/%D0%BF/%D0%BF%D0%BB%D1%8E%D1%81
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nogntoc ¢ konya XVII 6. (Ocuenxo, POB 66, 365). Yepes ykp. nonioc uz aam. polus

— Mo Jice om epey. TOAOS «NOBOPOMHASL MOUKA, OCb 8PAUJeHUSL) (CM. KONeCO).

IIpoucxoscoenue crnosa nonroc 8 5MUMoNOcUYecKOM oHAauUH-croeape Pacmepa M.

KommenTapuii. //on10c 310 nonoc — ToKe JJATUHCKOE 3aMMCTBOBAHUE (YTO TaMm 3a
renuii 3to cinoo [IPUIYMAII — yxe He BaxkHo) Ternepb B 17 Beke. Ha coTHio et
panbie [JIFOCA!

Ipennaraemasi STUMOJIOTUS

I[IOJIIOC u IIIKOC »10 00HO u mo owce CIOBO, OTIMYAIOIIESCS OIHUM
JIOTIOJTHUTENIBPHBIM COKpateHneM. Ero 3uauenue — coenuHeHne NByX Wiu 0oJiee B OHO.
Bripaxxaemoe BrickazpiBanuem [1O+JIHO+C(e) wm I1(0)+THO+C(e), obpa3zoBaHHBIM
UCXOJHBIMH TPOCTBIMU CIIOBAMH, HMCHOJB3yeMbIMU B ciauTHOM Buje. 1O o3Hagaet
npoctpancTBeHHoe pacnoioxenne — [IO+BEPX wmu C+BEPXY (HanoxeHue omaHOTO
I[TOBEPX npyroro), «C» — cokpamenne C(e) ToO ecTh smo, a cioBo JIKO o3HawaeT
coeduHenue WM CIHSHUE IBYX B ogHO — Md. 19:5,6 «npunenumcs uenogex x oicene
ceoell, u 6yoym 08a 0OHOIO NIOMbIO, MAK YMO OHU Yoce He 080e, HO OOHA NIOMbY.
Bripaxxaemoe cioBom JIFO+BOBb (cMm. «JIOBOBb u HEHABUCTD, ux BeposiTHas
sTuMoJtorus» http://viXra.org/pdf/1909.0033v1.pdf ).

B apudpmeruke uncen I[IJIFOC o3navaeT coedurenHue OqHOU unmepecyroujeli Hac
cumyayuu — VIHC, kacatomeiics Hanmuuusi urmepecyrowux Hac odowvekmose — MHO, ¢

npyroii MUHC, naromee tpetbto coemecmuyro UHC (cm. «Hucno u apupmMernyeckoe

neiicreue» http://viXra.org/pdf/1808.0633v1.pdf).

B reorpaduueckux KoopAMHATaX ATO O3HAYAET nepeceueHue MEPUJINAHOB —
YCIOBHBIX JIMHUM 3€MHOM TOBEPXHOCTH, CXOJSIIMXCA B TOYKAX, HMEHYEMbIX
ITOJIFOCamu.

I[TOJIFOC 3emnu ecTh coedunerue MEPUANAHOB, CXOISIIINXCS B OJTHOU TOUKE.

[TOJIKOC u ITJIKOC 3T0 coenuHEeHnEe Uik CIUSTHUE 08YX (IITUPE — MHOTUX) B OJTHO.

[TIOJJKOCOM Takxke MoOKeT ObITh Ha3BaHAa TOYKA TIEPECEUCHUsS] JTUHUUN

HECOBITAIAOIINX HanpaBiieHUH. Bceé.


https://lexicography.online/etymology/vasmer/%D0%BF/%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D1%8E%D1%81
http://vixra.org/pdf/1909.0033v1.pdf
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JIEC u CTEIIb, NOJIOC u IUIKOC. Ilpoucxoxaenue caos (Forest and
Steppe, Pole and Plus. Origin of words)

Anexcanap Meanosuu ComcukoB (Alexander Ivanovich Somsikov)

Abstract. The origin and meaning of the words in the title are considered. The
translation of article from Russian into English is enclosed.

AHHOT&HHH. PaCCMOTpCHO IMPOUCXOKACHUC U 3HAYCHHUC CJIOB, 0003HAaYCHHBIX B
3aroJIOBKC. HpI/IJIO}KeH nepeBoa CTaTbM C PyCCKOI'O A3bIKa HAa AHTJIMHCKUM.

Explanation of the meaning of the words

Each word has a certain meaning, expressed by its origin. Borrowing does not
require a determination of origin because the word is used in a ready-made form with a
ready-made meaning. This is why etymologists tend to reduce any word to a borrowing.
This frees them from searching for the origin and original meaning of the word. It is an
easy but dead-end path, because words do not emerge as a random combination of
sounds, but as part of a connected bush of words that share a common origin and
meaning by similar signs or associations and are memorised in the right, the associative
hemisphere of the brain. If there is no association, random words are quickly forgotten
and are not converted to permanent memory, at least for most ordinary people, unlike the
computer, which really does not care about the arbitrary set of source signs that form
semantic words. They can even be simply numbered, as Zaliznyak did as part of his
crazy intention to show off by putting his own name as the classifier next to any Russian
word, giving himself "immortality”. A frog that imagined itself as an ox.

Take, for example, the word JIEC (forest). The origin and original meaning of this
noun is unknown, although there are its numerous traits expressed in adjectives. Which

of these can be considered principal?

What kind of forest can be

It can be dense, thick, somber, open or impassable.

It is a long area overgrown with trees with a sharply limited area of visibility,
which is obscured by opaque tree trunks. The main question or problem here is: where to
go, how to determine the direction of movement in a limited visibility area?

The main way to orientate yourself in space is through the eyes. In the forest, on
the other hand, the visual orientation of the required length is virtually impossible to

achieve, as the view is limited and a person becomes as if blind even during the day.



In other words, the forest is not marked in itself, but in a person's perception. This
is an area in which the view is limited and thus orientation is difficult. Direct visibility is
low, so it is easy to lose track of the direction and get lost (Fig. 1-3).

Fig. 1. Forest. Where to go so as not to get lost?

Mr
.ﬁj
» \g,, ‘;\" g.r*
tk""f B, o

e B

Fig. 2. Dense forest. How do you orientate yourself in it?
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Fig. 3. Which direction should you go in?

aec, necuna "tree trunk, beam", Ukrainian nic, Belarusian nec, Old Slavonic
arecw (Supr., Euch. Sin.), Bulgarian nec, Serbo-Croatian nujec, Slovenian Iés,
Czech, Slovak les, Polish las, Upper Sorbian lés, Lower Sorbian léso "deciduous

forest", Polabian [l'os. || Relative to Old English lees, genitive leswe "pasture”,



Middle English leswe, lése, English dialect leasow, lesew "stripping”; see Liden,
Bland. Bidr. 25 et al.; Bernecker 1, 713; Torbjornsson, BB 30, 88; Vayan, RES
14, 224; Briickner, AfslPh 39, 3. Comparison with the Greek dicoc "grove” is
unacceptable (Brandt, RFV 22, 249; Matsenauer, LF 10, 52; Pedersen, IF 5, 56);
the latter is linked to Alwi¢ (the sacred grove in Olympia), see Hoffmann, Gr. Wb.
14; Boiszak 47. Probably related to */eés» and *leska (Bruckner, ibid; against see
Lyapunov, IORYAS 30, 2, 14 et al.); the link to Lithuanian laiskas "leaf (on a
tree)" is doubtful, contrary to Agrell (Zwei Beitr. 67), as well as to Latin larix
"larch”, contrary to Reichellt (KZ 46, 350); see Walde - Hoffm. 1, 765. Cf. Guier
(LF 40, 302), Mikkola (Balt. and Slav. 44). [See Moshinsky, Zasigg, p. 161. The
link to Lithuanian laiskas "leaf (on a tree)" seems to be the most probable, as the
original semantics of the Slavonic lésw, better preserved in Western Slavonic
languages, also speaks; cf. Old Czech les, lesy (plural) "leaves, shoots". See
Marvan, "Informacni buletin pro otazky jazykovedné", 5, Praga, 1964, p. 30-31.
—T]

Origin of the word nec in the etymological online dictionary of M. VVasmer

Jlec. Common Slavic. Originally, "space covered with deciduous trees" (cf.
Czech lesy "leaves").

Origin of the word nec in the etymological online dictionary of N. M.
Shansky

Note. "Space covered with deciduous trees". Why deciduous? Isn't there a

coniferous forest? And where is the etymology here?

Proposed etymology

So the problem that arises is this: where to go? How do you choose the right
direction? Could it be that way? Or is it like this: JIE+CE — is this (direction)? JIE+C(e)
or that?

JIEC is a complex word formed by two original simple words used together:
JIEC=JIE+C(e)=HJII+ITO.

Originally, a questioning statement means choosing a direction in a restricted view
area. Then a noun, a designation for thickets. TEMHbIH JIEC (dark forest). Here, the
word TbMA refers not only to light (the word twilight or dusk would be appropriate),
but also to the choice of direction, which is also gazillion if there are no guidelines. It is
not for nothing that this expression is used metaphorically: the phrase Omo ons mens
memnwiti nec (It's over my head) means that the choice is unclear or unobvious. Entering

the forest, getting lost in the forest means not orienting yourself (getting lost).



Bewildering tree thickets (without orienteering). A forest is an overgrowth that prevents
a spatial view.
Origin of the word .zezmo
Jdezms. Common Slavic. Same root as nazums, Latvian [z&ét "move slowly",
Norse lagr "low". Jlezmy is literally "to move lying down".

Origin of the word ne3mo in the etymological online dictionary of N. M. Shansky

Note. Is climbing up or on a tree also a "moving lying down""? It is not clear why
this is the case.

JIE3Th=JIE+3(a)+ThI=HJIH+34+TOLOH in its original form is a questioning
statement, which is then given the affirmative value CJIE/JOBATH (M/TH)+3A(or
C)+TOBOH (follow you), so that you don't fall behind and get lost in the forest, for
example.

ITOJIE (field)
Origin of the word none

Ilone. Proto-Slavic word that goes back to the same base as noawiti (empty) and

literally means "open space”. Note the related words in European languages:

English fleld, Swedish fala, derived from the same base as the Latin palam "open".

Origin of the word none in the etymological online dictionary of G. A. Krylov

Ilone. Close by is nonvui (hollow, empty). Ilone is an open plain, not covered with
forest and bushes, as if it was empty. Kinship words are found in other European

languages: Latin palam "open", Swedish fala "plain™, "steppe"...

Origin of the word none in the etymological online dictionary of L. V. Uspensky

none. plural nons, Ukrainian none, Old Russian none, Old Slavonic none mwediov,
koumo¢ (Supr.), Bulgarian noné, Serbo-Croatian nome, Slovenian polje; Czech,
Slovak, Polish pole, Upper Sorbian polo, Lower Sorbian pélo, Polabian piilii .
Associated with Old Russian nonv "open, free, hollow" and related to Latin palam
"open, obviously”, Swedish fala "plain, wasteland”, local name Falun (Thorpe
568), New High German West-falen, Ost-falen (Helbock, ON 71). Perhaps also the
Old Prussian local noun palwe, the name of a desert, woodless, mossy plain, an
uninhabited wasteland (Gerullis, IF Anz. 41, 114), Albanian shpall "I open™ (lokl,
Stud. 83 et al.); cf. Trautmann, BSW 204, Matsenauer, LF 13, 177; Persson 41,
227; Mikkola, Ursl. Gr. 1, 49; 3, 35; Pedersen, KZ 39, 370 (which refers to the
Armenian hol, genitive holoy "land, ashes, soil", which is used for comparison by
Maye (MSL 8, 154)). These include the Ukrainian noronuna "plateaus, pasture in
the mountains"”, Bulgarian nnanuna "mountain”, Serbo-Croatian, Slovenian

planina "mountain”, Czech, Slovak planina "plain", Polish, Upper Sorbian plonina



"dry, barren land", Swedish fjdll; see Persson 41, 227 et al.; Trautmann, BSW 204,
lokl, LKU 171 et al.; Baudouin de Courtenay, RFV 2, 170. Then probably also Old
High German feld "field" (see Polota). Hardly more likely is the approach to Old
Slavonic norremu, niamea (see nanums, nonoms) from Terras (ZfsIPh 19, 120 et al.)
to the original meaning of "scorched plain™ as well as to Slovenian péljati "drive"
(Baudouin de Courtenay, ibid). Ilone is original for nonesamsv "hunt" (Melnikov 2,
140), Polish polowa[']c[/'] — same; cf. Old Russian nonvnuuamu "hunt" (Preobr.
II, 91) [See Moshinsky, Zasigg, p. 163. Explanation of the word none from *pel-
"orey, light", cf. Lithuanian laiikas «noney, actually "white" and other similar
names; see Trubachev, ZfS, 3, 1958, p. 677. — T.]

Origin of the word none in the etymological online dictionary of M. Vasmer

ITone. Common Slavic. Souffix derivative (souffix -j-) from noav "open, free,
empty” (see nonwiti), related to Latin palam "open", Swedish fala 'plain,
wasteland", etc. Ilone is literally "open, free (from forest) place".

Origin of the word none in the etymological online dictionary of N. M. Shansky

Note. IIOJIE is either empty or hollow. It is not very clear which object should be
considered empty or equipped with an interior cavity. This is not a jug.
Proposed etymology
[TOJIE is the abbreviation of the word /IOJIECHE=I10+JIEC+h+E(cmv), which is
an area adjacent to a forest that is deprived of or freed from wood. The unspoken
separator b used means that sound E must be pronounced separately (not in a conjoint
manner) with the preceding consonant C, i.e. as /2. Metaphorically, it is the empty
fields left at the edges of a page filled with a forest of letters like Lenin's "Ha-ha-ha!",
later replaced by Henpemenno nosecums (Obviously hang!), well mastered by modern
trolls.
ITYCTOIIIb (wasteland)

The word nycmows, which has a similar meaning, adjoins this.

Origin of the word nycmoww

Hycmoww. Old Slavonic noycmoww (Supr.). From pustv (see nycmoti).

Origin of the word nycmoww in the etymological online dictionary of M. Vasmer

Note. The etymology of the word ITYCTOIIbD is determined by its writing in the
Latin alphabet as a Latino/Cyrillic chimera pust+s! The author clearly expects nobody
to read it, much less to read it carefully. And this assumption really does work.

Proposed etymology

IIYCTOLIB=ITYCTO+IlI(e) is a freed or barren area of space in the forest, for

example, stony. The original form I710Y+CTO(i) has versions I10+CTO(i) (wait) or



1IV+CTO(u) (empty). This no longer applies to humans, but to the distribution or
promotion of the forest itself. Here IlI(e) is a variant of pronunciation of the word CE.
Since I1YCTO+Ch with double C consonant is inconvenient to pronounce.
CTEIIb (steppe). General description

The steppe is an arid (low-water) area where there is not enough moisture to grow
trees. It can be crossed by rivers flowing from far away from the forest and marsh due to
earth's rotation and the resulting centrifugal force, or from mountains due to gravity
(http://viXra.org/pdf/1809.0039v1.pdf).

Rains rarely fall here, so its own moisture is not enough. Rare sources are possible

in the form of springlets, which are far away from each other and still need to be found.
Occasionally, they may form pond or a lake marked by trees growing near them. In the
desert, this is called an oasis. People and animals need drinking water, so its limitedness
or lack is also indicated by a special word.
And how is this expressed in dictionaries?
Origin of the word cmens
cmens 1, feminine, also masculine (Gogol), Old Russian cmenwv "lowland" (Hozh.
Kotova, XVII century; see IORYAS 15, 4, 290 et al.), Ukrainian cmen || The
reconstruction of the original form is difficult. Judging by the Ukrainian Ukrainian
cmen, there should have been v (cmonv), otherwise Ukrainian *cmin have been
expected, but perhaps this word was borrowed from Russian. It is acceptable to
assume *cvmen from meny, i.e. a "cut-off place". According to Brandt (RFV 24,
182 et al.), *comenw should be brought closer to monom, monmame, i.e. original
"trampled place",; against see Preobr. I, 382. Incorrect comparison of *cmone
with Lithuanian stiépti, stiepiu "stretch out”, Latvian stiept "pull”, Lithuanian
staipyti, staipaii, Latvian staipit, staipu "stretch™ (llyinsky, RFV 63, 336 et al.).
German Steppe is borrowed from Russian, see Baudouin de Courtenay, RFV 2,
170. Cf., however [The most interesting is English steppe borrowed from Russian
and appearing at Shakespeare's (A Midsummer Night's Dream"; first published in
1600); this is a testimony earlier than the example from Hozh. Kotova, that says
that this word got into the English language already in the 16th century. Bailey
considers cmens to be related to Ossetian t 'eepcen "flat" < Indo-European *(s)tep-;
see BSOAS, XXVI, 1963, p. 83; Trubachev, "Etymology. 1965", M., 1967, 39. — T]J.
cmenw, cmen Il "withers, cervical ridge of a horse”, Kolymsk. (Bogoraz), also at
Dal, along with cmenv "unforested elevation, watershed”, Mezensk., Archang.
(Podv., Dal). Probably related to cménenn, cmond. Perhaps the same
etymologically is true of cmeny 1, if the latter originally meant "elevated plain”.

Origin of the word cmeno in the etymological online dictionary of M. Vasmer


http://vixra.org/pdf/1809.0039v1.pdf

Note. According to Vasmer, the word CTEIIb was almost invented by Gogol. A
place cut out or trampled? Nothing better was found. The steppe is poorly populated, so
there is no one to trample it on. There is a lack of moisture in the steppe itself.

Cmens. Origin is not clear. No satisfactory explanation. Some believe that
the word is related to the word meny, memu "beat, chop" and explain cmens as
"knocked out, cut down place". Others bring the steppe closer to the word monom,
monmamu and explain cmenw as a "trampled place". Third suggests a connection
between the noun cmenw and the verbs cmamo (become), Latvian stiept "stretch”,
and then cmens is "space; something that has spread out".

Note. No satisfactory explanation. Thank you for your honesty.

In general, there is no etymology. The available dictionaries can be thrown into the
furnace without hesitation on the recommendation of literature professor
Preobrazhensky.

Proposed etymology

The new words form meaningful statements composed of the original simple words
used in the conjoint and abbreviated form.

CTEIIb is also an example of such a statement formed by merging words
C+TE-+I1b used in the abbreviation. C is the abbreviation of CE, TE — TE(6e), and I1b is
I1b(10) or ITUTH.

The general meaning of the word is as follows: CTEIIh=CE+TE(6e)+I1(ul)b
"Where would | drink™? Finding water is the main problem of the steppe, just as finding
the right direction is the problem with the forest. The routes of movement in the steppe

are zigzag-like, given by the locations of known sources (Fig. 4).
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Fig. 4. CTEITh = C(e)+TE+II(um)b
Gogol's steppe, hiding a Cossack with a peak in the grass, is an artistic hyperbole.
Let us also consider the words 770JIFOC (pole) and IIJIFOC (plus).



Origin of the word naroc

Inioc. Borrowing of the 18" century from Latin, where plus means "more".

Origin of the word nntoc in the etymological online dictionary of G. A. Krylov

ILioc. Mathematicians took the term from Latin, where "plus™ meant "more".

Origin of the word nntoc in the etymological online dictionary of L. V. Uspensky

Inioc. Borrowed in the 18" century from Latin, where plus "more" is a

comparative form of multus "numerous, large".

Origin of the word nmioc in the etymological online dictionary of N. M. Shansky

Note. So, the word nrioc means more in some kind of comparison of something
with each other. Russians didn't know the word nmoc until the 18th century, so they
couldn't even compare. They couldn't distinguish one leg from two or a goat from a
chicken. There was no mathematics. This is understandable: they lived in the forest and
prayed to the stubs. It is also clear that there could be no Rus'. Here, linguists are even
ahead of historians. Right like Bulgakov said: Whatever | ask you about — it doesn’t
exist! And since it is borrowing, it doesn't matter if it's more or whatever.

Origin of the word noaroc

Ionoc. Borrowed from Latin, where polus goes back to the Greek polos "earthly

(celestial) axis".

Origin of the word nontoc in the etymological online dictionary of G. A. Krylov

Ilomoc. This is international Greekism. Greek polos means "fulcrum point", "pivot

on the rotating axis", "axle". Latin, borrowing a word, turned it into a "pole"; from

here it spread across many languages, mainly in book speech.

Origin of the word nonoc in the etymological online dictionary of L. V. Uspensky

nonoc from the end of the 17" century (Ogienko, RFV 66, 365). Through

Ukrainian nonoc from Latin polus — same from Greek wolog "turning point, axis

of rotation" (see rxoneco).

Origin of the word nontoc in the etymological online dictionary of M. Vasmer

Note. Ilorroc is nonoc, also Latin borrowing (what kind of genius came up with
that word, it doesn't matter anymore), now in the 17" century. A hundred years before
LIJTIOC!

Proposed etymology

IIOJIFOC and [IJIFOC are the same word, distinguished by one additional
abbreviation. Its meaning is a combination of two or more into one, expressed by the
phrase IT0+JIFO+C(e) or I1(0)+JIFO+C(e) formed by the original simple words used in
a conjoint form. 770 means the spatial arrangement (superimposition of one on top of
the other), C is the abbreviation for C(e), i.e. this, and the word JIFO means the

connection or fusion of two into one: Matthew 19:5,6 ‘For this reason a man will leave



his father and mother and be united to his wife, and the two will become one flesh’,
expressed by the word JIFO+FOBb (love) (see "JIFOFOBHh and HEHABUCTH, their
probable etymology" http://viXra.org/pdf/1909.0033v1.pdf).

In arithmetic of numbers, PLUS means the connection of one situation of interest
to us, concerning the objects of interest to us, with another situation of interest to us,
giving us a third joint situation of interest to us (see "Number and arithmetic action"
http://viXra.org/pdf/1808.0633v1.pdf).

In geographical coordinates, this means the intersection of meridians, the

conventional lines of the earth's surface converging at points called the poles.
The Earth's Pole is a union of meridians converging at one point.
Pole and Plus is the connection or fusion of two (or many) into one.
A Pole can also be a point of intersection of lines of divergent directions. That is

all.
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